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Republika e Kosovës 
Republika Kosova-Republic of Kosova 

Qeveria –Vlada – Government 

 

Br. 02/05 

 Datum: 19.03.2026 

 

Na osnovu člana 92, stav 4, i člana 93, stava 4, Ustava Republike Kosovo, člana 8 Zakona br. 
08/L-117 o Vladi Republike Kosovo, Uredbe (VRK) br. 04/2026 o oblastima administrativne 

odgovornosti ministarstava, u skladu sa članovima 62 i 78 Pravilnika br. 17/2024 o radu Vlade 

Republike Kosovo, i na osnovu člana 125 Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropske unije i Republike Kosovo, članova 6 i 52 Okvirnog sporazuma IPA III, kao i članova 5, 
25-27, 32 i 36 Sporazuma između Evropske unije i Republike Kosovo o specifičnim aranžmanima 
za sprovođenje podrške Unije Kosovu u okviru Instrumenta za reforme i rast, Vlada Republike 
Kosovo, na sednici održanoj 19. marta 2026. godine, donosi: 

 

O D L U K U 

o uspostavljanju i funkcionisanju sistema za sprovođenje podrške Evropske unije Kosovu 
kroz Instrument za reforme i rast za Zapadni Balkan 

 

Član 1 

Cilj odluke 

 

1. Cilj ove odluke je uspostavljanje nacionalnog sistema za sprovođenje podrške Evropske unije 
putem Instrumenta za reforme i rast za Zapadni Balkan (u daljem tekstu, Instrument za reforme, 

IR), uključujući Reformsku agendu Instrumenta za reforme i rast (u daljem tekstu, RA IR), kao 

i određivanje delokruga, sastava i metoda rada međuinstitucionalnih koordinacionih struktura 
Vlade Republike Kosovo (u daljem tekstu, Vlada) za ovaj instrument. 

 

Član 2 

Nacionalni koordinator Instrumenta za reforme i rast 

 

1. g. Jeton Zulfaj, politički savetnik Premijera, ovom odlukom se imenuje za Nacionalnog 

koordinatora Instrumenta za reforme i rast (u daljem tekstu, NK IR). 

 

2. NK IR služi kao glavno koordinaciono telo koje deluje u ime Vlade po svim pitanjima vezanim 
za IR, uključujući i RA IR-a.  

 

3. NK IR (IU) deluje kao jedinstvena kontakt osoba za Evropsku komisiju (u daljem tekstu EK) 

po svim pitanjima koja se odnose na sprovođenje podrške EU Kosovu putem IR, uključujući i 

RA IR-a . 



 

4. NK IR obavlja funkcije predviđene članom 5 Sporazuma o instrumentu (u daljem tekstu SI), 

kao i sledeće dodatne funkcije: 

4.1. Vodi, u ime Republike Kosovo, dijalog o politikama na visokom nivou sa EK o IR i RA 

IR i daje smernice i pravce svom radu kao korisnika kako bi doprineo Odboru za praćenje 

Instrumenta za reforme (u daljem tekstu, SI IR), u skladu sa članom 25 IU i članom 17 

ove odluke; 

4.2. Poziva, po relevanvciji , razvojne partnere, međunarodne finansijske institucije i druge 
zainteresovane strane kao što su organizacije civilnog društva, organizacije koje 

predstavljaju privatni sektor, socijalne partnere i lokalne vlasti, po elevanciji , da 

učestvuju u dijalogu o politikama na visokom nivou sa EK o IR, u skladu sa članovima 
13 i 19 ove odluke; 

4.3. Nadgleda sprovođenje RA IR-a na političkom nivou, uključujući i u vezi sa korektivnim 

merama i investicionim projektima u okviru IR-a i putem ovlašćivanja i sprovođenja 
inspekcija na licu mesta u tu svrhu, i predlaže relevantne preporuke Upravnom odboru 
Instrumenta za reformu (u daljem tekstu, SI IR-a) na razmatranje, u skladu sa članovima 
3, 4, 8 i 18 ove odluke. 

4.4. Pokreće inicijativu za izmenu i dopunu RA IR, ako to zahteva EK, i podnosi izmenjeni 

EK-u na razmatranje, a konačni nacrt Vladi na usvajanje; 
4.5. Redovno obaveštava Vladu i Skupštinu Republike Kosovo (u daljem tekstu, Skupština) 

o sprovođenju RA IR-a i ispunjavanju drugih obaveza u okviru IR-a; 

4.6. Pokreće sveobuhvatnu procenu o sprovođenju RA IR i ostvarivanja ciljeva IR-a ako to 

zahteva EK, i podnosi konačni izveštaj UO-u IR-a i sednici Vlade radi informisanja; 

4.7. Nadgleda sprovođenje investicionih projekata u okviru IR-a, u saradnji sa relevantnim 

institucijama, uključujući i one u vezi sa korektivnim merama, i predlaže relevantne 
preporuke UO IR-a na razmatranje, u skladu sa članovima 3, 4 i 18 ove odluke. 

 

2. NK IR-a, u vršenju svojih funkcija, podržava Glavna nacionalna koordinaciona institucija za 

IR, kako je predviđeno članom 3 ove odluke. 
 

Član 3 

Glavna nacionalna koordinaciona institucija Instrumenta za reforme i rast 

 

1. Funkciju glavne nacionalne koordinacione institucije za međunarodne integracije, uključujući 

RA IR vrši Kancelarija premijera (u daljem tekstu, KP). Ovu funkciju obavlja preko NK IR-a, 

uz podršku svojih odeljenja koja imaju zakonski mandat ovlašćena kao glavna nacionalna 

koordinaciona institucija za evropske integracije (u daljem tekstu, KP/OEI), odnosno sledečih 

odeljenja: 

1.1. Kancelarija za koordinaciju procesa stabilizacije i pridruživanja (u daljem tekstu, 

KKPSP); 

1.2. Kancelarija za političke kriterijume (u daljem tekstu, KPK); 

1.3. Kancelarija za ekonomske kriterijume i unutrašnje tržište (u daljem tekstu, KEKUT); 

1.4. Kancelarija za sektorske politike (u daljem tekstu, KSP); i 

1.5. Kancelarija za razvojnu saradnju (u daljem tekstu, KRS). :  

 



2. NK IR ima podršku u obavljanju svojih funkcija od strane KP/OEI, koji obavljaju ove dužnosti 
i odgovornosti:  

2.1. KKPSP obavlja sledeće zadatke i dužnosti: 
1.1.1. Koordinira na opštem nivou horizontalne aspekte sistema IR; 
1.1.2. Koordinira na opštem nivou monitoriranje, izveštavanje i pripremu izveštaja o 

IR-u i RA IR-a, uključujući pripremu smernica i šablona, u saradnji sa EK-om i 

institucijama za sprovođenje; 
1.1.3. Pruža smernice i metodološku podršku institucijama za sprovođenje u vezi sa 

monitoriranjem i izveštavanjem; 
1.1.4. Pruža NK-u za IR informacije i dokumentaciju koju zahteva EK tokom procena 

koje ona sprovodi na Kosovu u okviru implementacije; 

1.1.5. Podržava NK za IR u pripremi i organizaciji političkog dijaloga između Kosova 
i EU-a u okviru IR-a, preko SM za IR, uključujući konsultacije sa 

organizacijama civilnog društva, organizacijama koje predstavljaju privatni 

sektor, socijalnim partnerima i lokalnim vlastima, po relevantnosti; 

1.1.6. Priprema i organizuje rad međuinstitucionalnih koordinacionih struktura Vlade 
u okviru IR-a; 

1.1.7. Podržava sprovođenje Plana komunikacije i promocije RA IR-a (u daljem 

tekstu, PKP za IR) i praćenje i izveštavanje o njemu.  
2.2. KPK, KEKUT i KSP obavljaju sledeće zadatke i odgovornosti u okviru oblasti politika 

RA IR-a, koje obuhvataju:  

2.2.1. Sarađuju sa institucijama za sprovođenje kako bi olakšali i podržali sprovođenje 

reformskih koraka i sprovođenje provera kvaliteta podataka prijavljenih tokom 
perioda monitoriranja, kako bi se osigurala njihova tačnost i pouzdanost; 

2.2.2. Učestvuju u pripremi redovnih izveštaja o sprovođenju AR-a za IR i u vezi sa IR, 

u saradnji sa relevantnim institucijama za sprovođenje, uključujući pružanje 
informacija i dokumentacije koju zahteva EK za svoje procene; 

2.2.3. Dostavljaju NK- IR-a informacije i dokumentaciju koju zahteva EK u procenama 

koje sprovodi na i za Kosovo u okviru IR-a; 

2.2.4. Podržavaju KK IR-a u pripremi i organizaciji poslova vezanih za politički dijalog 
između EU-a i Kosova u okviru IR, preko MS IR-a; 

2.2.5. Sprovode kontrole i verifikacije tokom sprovođenja koraka reforme RA IR-a i 

izveštavaju EK-u o njihovom ispunjenju; 

2.2.6. Pripremaju i organizuju rad međuinstitucionalnih koordinacionih struktura Vlade 
u okviru IR-a; 

2.2.7. Pripremaju i organiziraju rad mehanizma konsultacija sa organizacijama civilnog 

društva, organizacijama koje predstavljaju privatni sektor, socijalnim partnerima 
i lokalnim vlastima, po relevantnosti; 

2.2.8. Podržavaju sprovođenje PKP- RA IR-a i monitoriraju i izveštavaju o njegovoj 
implementaciji; 

2.2.9. Po relevantnosti, učestvuju i pružaju podršku u ispunjavanju opštih uslova za 
isplatu sredstava.  

2.3. KPK pokriva sledeće oblasti i podoblasti AR-a za IR-a: 

2.3.1. Oblast politika 1: Upravljanje, reforma javne uprave i upravljanje javnim 

finansijama, odnosno podoblast, odnosno podoblast 1.1: Reforma javne uprave; 

i 



2.3.2. Oblast politika 5: Osnova za pristupanje u EU-u / Vladavina prava, odnosno sve 

podoblasti u okviru nje. 

2.4. KEKUT pokriva sledeće oblasti i podoblasti AR-a za IR-a: 

2.4.1. Oblast politika 1: Upravljanje, reforma javne uprave i upravljanje javnim 

finansijama, odnosno podoblast 1.2: Upravljanje javnim finansijama;  

2.4.2. Oblast politika 3: Razvoj privatnog sektora i poslovno okruženje, odnosno sve 
podoblasti u okviru nje; i 

2.4.3. Oblast politika 4: Razvoj i očuvanje ljudskog kapitala, odnosno sve podoblasti u 
okviru nje. 

2.5. KSP pokriva oblast politika 2: Zelena i digitalna tranzicija, odnosno sve podoblasti u 

okviru nje. 

2.6. KRS podržava NK IR u radu koji se odnosi na finansijsku komponentu IR, uključujući 

pripremni rad u vezi sa zahtevima za plaćanje, kao i rad međuinstitucionalnih 
koordinacionih struktura u vezi sa ovim. KRS, posebno: 

2.6.1. Učestvuje u pripremi redovnih izveštaja o sprovođenju AR-a za IR-a i u vezi sa 

IR-om, koji pokrivaju aspekte vezane za opšte uslove za podršku u okviru ovog 
instrumenta, u saradnji sa relevantnim institucijama za sprovođenje;  

2.6.2. Priprema zahteve za prijem sredstava, garantne izjave, kao i prikuplja i proverava 

druge informacije i podatke neophodne za prijem tranši IR sredstava, i dostavlja 
ceo paket dokumenata KK-u za IR; 

2.6.3. Podržava procene koje sprovodi EK na i za Kosovo u okviru IR-a; 

2.6.4. Služi kao kontakt tačka za SI; 
2.6.5. Koordinira planiranje, sprovođenje i praćenje investicionih projekata u okviru 

IR-a. 

 

Član 4 

Institucije koje sprovode Instrument za reforme i rast  

 

1. Institucije za sprovođenje IR-a su vladine institucije, odnosno KP i ministarstva, kao i druge 

državne institucije Republike Kosovo, kako je predviđeno u Aneksu 1 RA IR-a i u Aneksu ove 

odluke.  

 

2. Svaka institucija za sprovođenje je odgovorna za sprovođenje reformskih koraka u svojoj 
odgovornosti, kao i za monitoriranje i izveštavanje o njima NK-u i KP-u/OEI-u, kao glavnoj 

nacionalnoj koordinacionoj instituciji odgovornoj za IR, uključujući i u svrhu izveštavanja EK-

u. Svaka institucija će takođe podneti NK za IR izjavu o jemstvu, koju je potpisao njen najviši 
autoritet, kao podršku svojoj izjavi o jemstvu podnetoj EK-u za svaki šestomesečni ciklus 

izveštavanja. 
 

3. Svaka institucija za sprovođenje vrši svoje funkcije u sprovođenju reformskih koraka AR-a za 

IR-a u svojoj odgovornosti preko odeljenja/jedinica odgovornih za koordinaciju i onih 

odgovornih za sprovođenje reformskih koraka i u vezi sa IR-om.  

 

4. Funkciju koordinacije unutar svake institucije koja sprovodi aktivnosti obavlja Odeljenje za 

evropske integracije i koordinaciju politika (u daljem tekstu, OEIKP) odnosno ekvivalentna 

jedinica, u bliskoj saradnji sa ministrom i generalnim sekretarom, odnosno ekvivalentnim 



autoritetima, kao i sa odeljenjima/jedinicama odgovornim za sprovođenje reformskih koraka i 
jedinicom za internu reviziju ( u daljem tekstu, JIR). U okviru svog zakonskog mandata i ovog 

člana, ona koordinira sledeće aspekte u vezi sa reformskim koracima pod odgovornošću njene 
institucije: 

4.1. Nadgledanje i monitoriranje sprovođenja reformskih koraka, uključujući i Plan rada za 

sprovođenje RA IR-a; 

4.2. Izveštavanje o sprovođenju reformskih koraka, po potrebi, uključujući polugodišnje i 
godišnje izveštaje koji se dostavljaju EK-u od strane NK IR-a;  

4.3. Pružanje podrške NK IR-a, putem KP-a/OEI-a, za izveštavanje EK-u, po zahtevu, o 

sprovođenju reformskih koraka; 
4.4. Sprečavanje dvostrukog finansiranja tokom čitavog sprovođenja reformskih koraka;  
4.5. Sprečavanje nepravilnosti, prevara, korupcije i nezakonitih aktivnosti koje utiču na 

finansijske interese EU, uključujući sukob interesa, tokom čitavog sprovođenja 
reformskih koraka u okviru njene odgovornosti;  

4.6. Učešće u kontrolama i verifikacijama tokom čitavog sprovođenja reformskih koraka, kao 
i praćenje i izveštavanje o takvim kontrolama i verifikacijama; 

4.7. Učešće u dijalogu o politikama u okviru IR, putem NK-a IR-a, i u radu 

međuinstitucionalnih koordinacionih struktura Vlade u okviru IR, i priprema za tu svrhu; 

4.8. Sprovođenje verifikacija na licu mesta u vezi sa ispunjavanjem reformskih koraka i 
održivošću, u cilju obezbeđivanja poštovanja SI-a kao i izveštavanje o tome, po zahtevu; 

4.9. Investicioni projekti u okviru IR-a, odnosno programiranje, prijave, preduslovi za 

njihovo sprovođenje, kao i monitoriranje i izveštavanje;  
4.10. Pružanje podrške instituciji u obavljanju njenih funkcija u okviru IR-ai RA IR-a; 

4.11. Učešće u sprovođenju PKP RA IR-a i u praćenju i izveštavanju o tome. 
 

5. Funkciju sprovođenja reformskih koraka unutar svake institucije za sprovođenje vrše njena 
odeljenja/jedinice koje su zakonski ovlašćene za relevantne oblasti i podoblasti politika, u 

saradnji sa odeljenjima/jedinicama institucija za podršku koje su odgovorne za njihovo 
sprovođenje, kao i sa Ministrom, Generalnim sekretarom, OEIKP-om i JIR-om, odnosno 

ekvivalentnim organima i odeljenjima/jedinicama. U okviru svog zakonskog mandata i ovog 

člana, oni obavljaju sledeće zadatke i odgovornosti: 

5.1. Sprovode korake reforme i njihovo redovno praćenje kroz Plan rada za sprovođenje AR-

a za IR, uključujući organizovanje posla, pripremu i sprovođenje relevantnih procedura, 
pokretanje i organizovanje radnih grupa i timova, planiranje i traženje spoljne podrške, 
nastojanje da se pokrenu aktivnosti nabavke i pružanje neophodne podrške u tu svrhu; 

5.2. Obezbeđuju sprečavanje dvostrukog finansiranja tokom sprovođenja koraka reforme i 
izveštavanje o tome, po potrebi; 

5.3. Obezbeđuju sprečavanje nepravilnosti, prevara, korupcije, sukoba interesa i bilo kojih 
drugih nezakonitih aktivnosti tokom sprovođenja koraka reforme i izveštavanje o tome, 
po potrebi; 

5.4. Izveštavaju o sprovođenju koraka reforme, po potrebi, uključujući i šestomesečne i 
godišnje izveštaje koji se dostavljaju EK-u; 

5.5. Efikasno sarađivaju sa relevantnim autoritetima i odeljenjima/jedinicama, uključujući 

JIR, u sprovođenju internih kontrola, verifikacija i revizija tokom sprovođenja koraka 
reforme, i u svrhu izveštavanja o tome; 



5.6. Učestvuju u dijalogu o politikama u okviru IR-a, preko MS IR-a, i u radu 

međuinstitucionalnih koordinacionih struktura Vlade u okviru IR-a, i pripremama za to;  

5.7. Investicioni projekti u okviru IR-a, odnosno programiranje, prijave, preduslovi za 

njihovu realizaciju, kao i monitoring i izveštavanje o tome;  
5.8. Učestvuju u sprovođenju i u monitoringu PKP-a za RA IR-a i izveštavanju o tome. 
 

6. U skladu sa Aneksom 1 RA IR-a i aneksom ove odluke, KP i druge vladine institucije sarađuju 
sa drugim institucijama u vršenju svojih funkcija u okviru RA IR-a 

 

Član 5 

Nadležno ministarstvo za finansije 

 

1. Nadležno ministarstvo za finansije obavlja sledeće zadatke i odgovornosti: 

1.1. Zaključuje Sporazum o zajmu (u daljem tekstu, SZ) sa EK-om i deluje kao predstavnik 

Vlade u svim angažmanima koji iz njega proizilaze; 
1.2. Sprovodi i olakšava finansijske transfere u vezi sa IR-om i vodi finansijske evidencije; 

1.3. Obezbeđuje poštovanje pravila o finansijskom upravljanju i odgovornosti; 
1.4. Koordinira rad nacionalnih institucija u okviru mreže Službe za koordinaciju borbe 

protiv prevara (AFCOS) i olakšava administrativnu saradnju sa Evropskim sudom 

revizora (u daljem tekstu, ESR) i Evropskom kancelarijom za borbu protiv prevara (u 

daljem tekstu, OLAF) u vezi sa aktivnostima revizije i verifikacije. 

 

Član 6 

Sistem interne kontrole i revizije u okviru Instrumenta za reforme i rast 

 

1. Kosovo obezbeđuje efikasan sistem interne kontrole tokom celog sprovođenja AR-a za IR, u 

skladu sa važećim nacionalnim zakonodavstvom. 

 

2. Svaka izvršna institucija vrši interne kontrole i verifikacije tokom celog sprovođenja koraka 
reformi u svojoj odgovornosti i monitoriraće i izveštavaće o tome u skladu sa važećim 

nacionalnim zakonodavstvom, putem sledećih struktura i organa u okviru nje: 

1. Generalnog sekretara/ekvivalentnog autoriteta , u svojstvu Glavnog finansijskog 

službenika; 
2. Direktora/ekvivalentnog autoriteta odeljenja/ekvivalentnu jedinicu odgovornu za 

sprovođenje; 
3. Rukovodioce/ekvivalentne autoritete odeljenja/ekvivalentnu jedinicau odgovornu za 

sprovođenje; 

4. Internu reviziju/Revizora  

 

3. Na kraju perioda sprovođenja jednog reformskog koraka, odgovorna institucija i svaka 

institucija koja pruža podršku podneće KP-u/OEI-u pismo potvrde internih kontrola i 

verifikacija – zajedno sa popunjenom tabelom izveštavanja – najkasnije dve nedelje pre 

podnošenja redovnog šestomesečnog izveštaja EK-u. Ovo pismo potvrde, potpisuju 

službenici navedeni u stavu 6. ovog člana, potvrđuje da je institucija sprovela interne kontrole 
i verifikacije tokom celog sprovođenja reformskog koraka i sumira nalaze nedostataka 
utvrđenih u ovom procesu, ako ih ima. 



 

4. Institucionalne strukture i organi odgovorni za interne kontrole i verifikacije navedeni u stavu 

2. ovog člana obavljaće svoje dužnosti u tesnoj saradnji sa ministrom i OEIKP-a, odnosno 

ekvivalentnim autoritetima i jedinicama institucije, kao i sa CHJ-om i KP-om/OEI-om. 

 

5. Nacionalna glavna koordinaciona institucija odgovorna za IR izvršiće verifikaciju potpunosti 

prijavljenih informacija i njihovih priloga primljenih od institucija koje sprovode i može 
izvršiti dodatne provere i verifikacije, po potrebi. 

 

6.  U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom o finansijskom upravljanju i internoj kontroli, 

ministarstvo nadležno za finansije osiguraće da se uspostavi efikasan i delotvoran sistem 

interne kontrole. Ovo ministarstvo, preko svoje CHJ, biće vodeća koordinirajuća institucija 

za sistem interne revizije tokom cele implementacije RA IR-a. 

 

7. U tom svojstvu, CHJ priprema pregled revizija specifiranih u ovom članu i podnosi ga KK-u 

za IR najkasnije dve nedelje pre podnošenja redovnog šestomesečnog izveštaja EK-u. Takav 

pregled će pripremiti u tesnoj saradnji sa JIR-om relevantnih institucija za sprovođenje i KP-

om/OEI-om. JIR svake institucije za sprovođenje sarađivaće sa CHJ-om u vršenju ove 
funkcije i pružiće joj sve potrebne informacije i dokumentaciju. 

 

8. U vršenju svoje funkcije prema ovom članu, CHJ preduzima i druge aktivnosti za JIR, 

uključujući i one za izgradnju kapaciteta. To će činiti u tesnoj saradnji sa KP-om/OEI-om i 

relevantnim jedinicama i organima institucija za sprovođenje. 

 

9. Sve javne institucije koje učestvuju u sistemu upravljanja, sprovođenja i kontrole RA IR-a: 

9.1. Sprovode transparentne, nediskriminatorne i odgovorne procedure, u skladu sa 

nacionalnim zakonodavstvom i zahtevima IR-a o podeli dužnosti, internim kontrolama i 
procedurama za sprečavanje, otkrivanje, prijavljivanje i ispravljanje nepravilnosti i 

prevara; 

9.2. Osiguravaju da su svi finansijski podaci potpuni, tačni i pouzdani; 
9.3. Vode odgovarajuće evidencije i dokumentaciju za sve operacije finansirane u okviru IR-

a, uključujući i mogućnost sledljivosti finansijskih transakcija; 

9.4. Obezbeđuju zakonitost i regularnost svih transakcija i održavaju dobro finansijsko 
upravljanje za sredstva EU-a i nacionalnim sredstvima sufinansiranim za relevantne 

investicije u skladu sa principima dobrog finansijskog upravljanja.  

10. Sva sredstva u okviru IR-a kao finansijskog instrumenta podležu revizijama Evropskog suda 
revizora, Evropske kancelarije za borbu protiv prevara (OLAF) i drugih strana ovlašćenih u 

skladu sa SI-om i SZ-om. Služba za koordinaciju borbe protiv prevara, osnovana u nadležnom 
ministarstvu za finansije, olakšava saradnju, koordinaciju i efektivnu razmenu informacija sa 

OLAF-om, EK-om i EPP-om u granicama njihovih odgovarajućih nadležnosti. 
 

Član 7 

Ispunjavanje opštih uslova za podršku u okviru IR  
 



1. Kosovo obezbeđuje kontinuirano ispunjavanje opštih uslova za podršku u okviru IR-a tokom 

celog sprovođenja RA IR-a, a NK IR-a, uz podršku KP-a/OEI-a, monitoriše i redovno 

izveštavati EK o tome. U skladu sa SI-om, ovi uslovi su sledeći: 

1.1. Makroekonomski razvoji i rizici; 

1.2. Fiskalni razvoji i rizici; 

1.3. Reforme upravljanja javnim finansijama; i 

1.4. Transparentnost i nadzor budžeta.  
 

2. U skladu sa važećim nacionalnim zakonodavstvom, ministarstvo nadležno za finansije je 
institucija odgovorna za ispunjavanje opštih uslova za podršku u okviru IR-a i o tome će 

izveštavati NK IR-a. Ovu funkciju ono obavlja u saradnji sa KP-om/OEI-om, kao i sa 

institucijama za sprovođenje, po potrebi. 
 

3. Ministarstvo nadležno za finansije obavlja ovu funkciju preko sledećih institucionalnih 

jedinica: 

1.1. Odeljenje za ekonomsku politiku, odgovorno za makroekonomska dešavanja i rizike, 
uključujući sprovođenje i monitoriranje izveštavanja o Programu ekonomskih reformi, 
kao i za fiskalna dešavanja i rizike; 

1.2. Odeljenje za Evropske integracije i koordinaciju politika, koje obuhvata reforme 

upravljanja javnim finansijama; i 

1.3. Državni trezor i Odeljenje za budžet, odgovorni za transparentnost i nadzor budžeta. 
 

4. Ministarstvo nadležno za finansije dostavlja informacije o ispunjenju opštih uslova 
finansiranja KP-u, odnosno KRS-u. 

 

Član 8 

 Sistem izveštavanja za Instrument za reforme i rast i odgovarajući rokovi 
 

1. NK IR-a, u ime Republike Kosovo kao korisnika IR-a, podnosi EK-u redovne izveštaje o 
sprovođenju RA IR-a svakih šest meseci, kao i o opštim uslovima za podršku, međusektorskim 
pitanjima i o relevantnim reformama u svom sistemu kontrole i interne revizije, svake godine. 

On/ona takođe izveštava češće, ako to zahteva EK, u skladu sa rokovima i šablonima 
predviđenim u okviru SI-a. 

 

2. NK IR-a, uz podršku KP-a/OEI-a, pokreće pripremu šestomesečnih, godišnjih i završnih 
izveštaja o IR-u slanjem relevantnih zahteva koordinacionim jedinicama (OEIKP-a ili drugim 

jedinicama kojima je poverena ova uloga u njihovim institucijama) institucija sprovođenja. U 
tu svrhu, KP/OEI izdaje obavezna uputstva i druge proceduralne dokumente, na osnovu 

relevantnih uputstava i proceduralnih dokumenata koje je izdala EK u tu svrhu. KP/OEI takođe 
može razviti obavezne IT alate, kao što je onlajn platforma, u tu svrhu. 
 

3. Generalno, izveštavanje o šestomesečnim izveštajima o sprovođenju Sporazuma RA IR-a 

sprovodi se u skladu sa podeljenim odgovornostima kako sledi: 

3.1. Institucija odgovorna za sprovođenje koraka reforme u skladu sa Aneksom 1 RA IR-a, 

odnosno njeno odgovorno odeljenje/jedinica, izveštava o njenom sprovođenju; 



3.2. U slučajevima kada je više od jedne institucije odgovorno za korak reforme, vodeća 

institucija, odnosno prva na listi, ili ona koja je odgovorna za najveći deo koraka reforme, 

koordinira izveštavanje, dok su ostale institucije- institucije podrške; 
3.3. Odgovorno odeljenje/jedinica odgovorne institucije priprema nacrt tabele izveštavanja 

(fiche-a); u slučajevima utvrđenim u podstavu 3.2. ovog stava, to radi odgovorno 
odeljenje/jedinica vodeće institucije; 

3.4. Odgovorno odeljenje/jedinica vodeće institucije dostavlja nacrt tabele izveštavanja 
OEIKP-u/ekvivalentnoj jedinici vodeće institucije, obaveštavajući odgovorno 

odeljenje/jedinice institucije podrške; 

3.5. OEIKP/ekvivalentna jedinica vodeće institucije kontroliše kvalitet nacrta izveštajne 
tabele i dostavlja je KP-u/OEI-u; ako OEIKP/ekvivalentna jedinica da komentare tokom 

kontrole kvaliteta, oni se šalju odgovornom odeljenju/jedinici vodeće institucije koja se 

njima bavi.  

 

4. Generalno, izveštavanje o godišnjim izveštajima o IR-u sprovodi se u skladu sa sledećim 

podeljenim odgovornostima: 

4.1. Pregled sprovođenja RA IR-a tokom perioda izveštavanja – ovaj deo priprema KP/OEI 

kao glavna odgovorna institucija, na osnovu doprinosa relevantnih institucija za podršku 
u skladu sa njihovim zakonskim mandatom; 

4.2. Doprinos napretku postignutom sprovođenjem opštih i specifičnih ciljeva IR-a – ovaj 

deo priprema KP/OEI kao glavna odgovorna institucija, na osnovu doprinosa relevantnih 

institucija za podršku, odnosno institucija koje sprovode RA IR-a koje pokrivaju 

relevantne oblasti i podoblasti u skladu sa njihovim zakonskim mandatom; 

4.3. Ažuriranje o uspostavljanju i funkcionisanju sistema interne kontrole i revizije – ovaj 

deo priprema CHJ u okviru MF-a kao glavna odgovorna institucija za ovu komponentu, 

na osnovu doprinosa JIR-a institucija koje sprovode RA IR-a; 

4.4. Međusektorska pitanja – ovaj deo priprema KP/OEI kao vodeća odgovorna institucija, 

na osnovu doprinosa relevantnih institucija za podršku u skladu sa njihovim zakonskim 
mandatom; 

4.5. Ispunjenje opštih uslova za podršku u okviru IR-a – ovaj deo pripremaju relevantna 

odeljenja/jedinice ministarstva nadležnog za finansije, na osnovu doprinosa relevantnih 
institucija za podršku u skladu sa njihovim zakonskim mandatom; 

4.6. Ostale informacije koje EK može smatrati relevantnim za sprovođenje procene 
ispunjenosti relevantnih kriterijuma i uslova u okviru IR-a – ove informacije priprema 

KP/OEI kao glavna odgovorna institucija, na osnovu doprinosa relevantnih institucija za 

podršku u skladu sa njihovim zakonskim mandatom. 

 

5. NK IR-a, uz podršku KP-a/OEI-a, redovno monitoriše sprovođenje RA IR-a, uključujući i kroz 

dijalog o politikama za IR i međuinstitucionalnih koordinacionih struktura Vlade. Institucije 
za sprovođenje su takođe dužne da direktno izveštavaju o tome najmanje mesečno i kvartalno, 
uključujući i putem IT sredstava, po potrebi. 

 

6. Svaka institucija za sprovođenje reformi redovno će monitorirati i interno izveštavati o 
sprovođenju koraka reforme, ili delova koraka reforme u svojoj odgovornosti, u skladu sa 

hijerarhijom donošenja odluka, odnosno od strane odeljenja/jedinice odgovorne za 
sprovođenje, koordinirana od OEIKP-a/ekvivalentna jedinica, pod direktnim nadzorom 



generalnog sekretara/ekvivalentnog autoriteta, u tesnoj saradnji sa ministrom/ekvivalentnim 

autoritetom. 

 

7. NK IR-a, uz podršku KP-a/OEI-a kao glavne koordinacione institucije za IR, informiše 

Kabinet Vlade , najmanje svaka tri meseca, o sprovođenju RA IR-a i o drugim pitanjima 

vezanim za IR koje su važne da se tretiraju na ovom nivou. 

 

8. NK IR-a, uz podršku KP-a/OEI-a kao glavne koordinacione institucije za IR, redovno će 

obaveštavati Skupštinu o sprovođenju RA IR-a i o drugim pitanjima vezanim sa tim i koja su 

važna rešiti se na ovom nivou, posebno o nacrtima zakona predviđenim u RA IR-a. On/ona to 

čini preko Komisije za evropske integracije i u drugim oblicima, kako je regulisano 
Poslovnikom Skupštine u vezi sa svim politikama koje sprovodi Vlada. NK IR-a , po potrebi, 

obaveštava i konsultuje Skupštinu u okviru dijaloga o politikama na visokom nivou sa EK-om 

preko MK IR-a 

 

Član 9 

Zahtevi za isplatu sredstava 

 

1. Na osnovu postizanja koraka prijavljenih u šestomesečnim izveštajima, NK za IR potpisuje 
zahteve za isplatu sredstava i dostavlja ih EK-u kao deo šestomesečnih izveštaja o sprovođenju 
AR-a IR-a . Ove zahteve priprema KRS. 

 

2. KRS prikuplja svu dokumentaciju potrebnu u skladu sa SI-om, i NK za IR prosleđuje potpisan 
zahtev sa priloženom dokumentacijom predstavnicima EU-a. Svaki zahtev sadrži izveštaje o 
uslovima plaćanja u vezi sa koracima reforme predviđenim u AR-a IR-a za odgovarajući 

izveštajni period i podnosi se najkasnije 15 dana nakon završetka izveštajnog perioda. 
 

3. Zahtev mora da sadrži obrazac u skladu sa SI-om, popunjenu tabelu izveštavanja za svaki korak 
sa pratećim dokazima, potpisanu Izjavu o jemstvu, rezime relevantnih revizija i verifikacija, 

kao i svu dodatnu dokumentaciju potrebnu za opravdanje završetka koraka, uključujući pravne 

akte i usvojene strategije, izveštaje, sertifikate o završetku ili druge relevantne dokumente. 

 

4. Gde je to primenljivo, KRS će navesti da li je primljena podrška od bilo kog drugog programa 
EU-a ili drugih razvojnih partnera za sprovođenje bilo kog koraka reforme i objasniti postojeće 

aranžmane za sprečavanje dvostrukog finansiranja. 
 

Član 10 

Prikupljanje podataka i transparentnost 

 

1. NK IR-a, uz podršku KP-a/OEI-a i institucija za sprovođenje obavezuje se na transparentnost 
i odgovornost u sprovođenju IR-a. 

 

2. Vlada će objaviti ažurirane podatke o krajnjim primaocima koji primaju iznose sredstava koji 

prelaze ekvivalent ukupne vrednosti od 50.000 evra tokom perioda od četiri godine, za 
sprovođenje reformi i investicija navedenih u IR-u. 

 



3. Institucije za sprovođenje će ažurirati podatke iz stava 3. ovog člana najmanje jednom 
godišnje. 
 

4. Za krajnje primaoce iz stava 3. ovog člana, će biti objavljeno, u mašinski čitljivom formatu na 
veb stranici, po redosledu ukupnih iznosa primljenih sredstava: 

4.1. Za pravna lica, puno ime primaoca i PDV identifikacioni broj ili poreski identifikacioni 

broj, gde je dostupan, ili bilo koji drugi specifični identifikacioni podaci predviđeni 
zakonom koji se primenjuje na pravno lice. 

4.2. Za fizička lica, ime(na) i prezime(na) primaoca(a) sredstava. 
4.3. Iznos koji su primili primaoci sredstava i reforme i investicije u okviru AR-a za IR čijem 

sprovođenju doprinosi ovaj iznos. 
 

5. Informacije navedene u stavu 3. ovog člana neće se objavljivati tamo gde bi njihovo otkrivanje 

rizikovalo ugrožavanje prava i sloboda dotičnih krajnjih korisnika ili ozbiljno naštetilo 

njihovim komercijalnim interesima. Međutim, ove informacije će biti dostupne EK-u i 

nadležnom revizorskom telu. 
 

6. NK IR-a, uz podršku KP/OEI), dostavlja EK-u, u elektronskom formatu, najmanje jednom 

godišnje, podatke o krajnjim korisnicima navedenim u stavu 3, koristeći XML format prema 

šablonu koji je obezbedila EK. 
 

7. NK IR-a, uz podršku KP/OEI, osiguraće da se RA IR-a i zahtevi za isplatu sredstava stave na 

raspolaganje javnosti ne kasnije nego prvi zahtev za isplatu sredstava. 

 

8. Dokumenti u okviru IR-a su javni dokumenti, a javni pristup njima je obezbeđen u skladu sa 
nacionalnim zakonodavstvom koje reguliše pristup javnim dokumentima. 
 

9. Zakonodavstvo i politike koje treba usvojiti u okviru sprovođenja koraka reforme RA IR-a 

konsultuju se među uključenim institucijama i sa organizacijama civilnog društva i drugim 
zainteresovanim stranama u skladu sa važećim nacionalnim zakonodavstvom koje reguliše 
prethodne i javne konsultacije. U skladu sa ovim zakonodavstvom, takvim konsultacijama 

upravljaju relevantne institucije za sprovođenje. 
 

Član 11 

Konsultacije sa civilnim društvom, razvojnim partnerima i drugim zainteresovanim 
stranama 

 

1. KP/OEI, u saradnji sa Evropskom komisijom i institucijama za sprovođenje, organizovaće 

konsultacije sa organizacijama civilnog društva, organizacijama koje predstavljaju privatni 
sektor, socijalnim partnerima i lokalnim vlastima, prema relevantnosti, kao i sa razvojnim 

partnerima i međunarodnim finansijskim institucijama, prema potrebi. 
 

2. Konsultacije će se sprovoditi u okviru dijaloga IR i međuinstitucionalnih koordinacionih 
struktura Vlade uspostavljenih u skladu sa SI-om i ovom Odlukom. 

 



3. NK IR-a poziva zainteresovane strane navedene u stavu 1. ovog člana na ON IR-a i na sastanke 

međuinstitucionalnih koordinacionih struktura Vlade u okviru IR-a. On/ona će direktno raditi 

u konsultacijama sa takvim zainteresovanim stranama, u skladu sa SI-om. 

 

Član 12 

Plan komunikacije i promocije za Instrument za reforme i rast 

 

1. KP/OEI u saradnji sa institucijama za sprovođenje, priprema, sprovodi i prati Plan 

komunikacije i promocije za RA IR-a (PKP AR-a za IR), u saradnji sa drugim institucijama 

uključenim u sprovođenje RA IR-a. 

 

2. KP/OEI sarađuje i sa drugim zainteresovanim stranama, uključujući EK i Kancelariju EU-a 

na Kosovu. 

 

3. NK za IR godišnje izveštava EK-u o sprovođenju PKP AR-a za IR svake godine. 

 

Član 13 

Sprečavanje nepravilnosti, prevare i korupcije 

 

1. Sve institucije za sprovođenje, praćenje i koordinaciju koje učestvuju u upravljanju i 
sprovođenju RA IR-a preduzeće neophodne mere za sprečavanje, otkrivanje, prijavljivanje i 
ispravljanje nepravilnosti, prevara, korupcije, sukoba interesa i drugih nezakonitih aktivnosti, 

u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i SI-om. 

 

2. Javne institucije prijaviće sve otkrivene slučajeve nepravilnosti, prevara i korupcije 
imenovanom organu u skladu sa utvrđenim nacionalnim zakonskim procedurama. 

 

Član 14 

Korektivne mere i povraćaj sredstava 

 

1. Ukoliko se utvrde nepravilnosti, zloupotreba ili nepoštovanje uslova IS-a ili SZ-a, korektivne 

mere će se sprovesti bez odlaganja, uključujući povraćaj nepravilno potrošenih sredstava, 
obustavu plaćanja ili prekid finansiranja, u skladu sa važećim zakonodavstvom i SI-om. 

 

2. U skladu sa članom 14 SI-a, Republika Kosovo daje agentima EK-a, OLAF-a, ESR-a i PPE-a, 

u okviru njihovih ovlašćenja, pravo da sprovode sve istražne ili revizorske mere, uključujući 

tehničke, finansijske i sistemske provere ili revizije, koje smatraju neophodnim za praćenje 

sprovođenja RA IR-a. Ovo uključuje posete lokacijama i prostorijama gde se aktivnosti 
finansirane od IR-a sprovode ili upravljaju, u prošlosti, sada ili u budućnosti. 

 

3. Republika Kosovo će obezbediti sve potrebne informacije i dokumenta, uključujući sve 

podatke u elektronskom formatu, i preduzeće sve neophodne mere kako bi olakšala rad licima 
iz stava 2. ovog člana kojima je naloženo da sprovode revizije, provere na licu mesta, 
inspekcije ili druge istražne radnje, bez uticaja na važeće odredbe o zaštiti i bezbednosti 
podataka. 

 



Član 15 

Komitet monitoriranja Instrumenta za reforme i ekonomskog rasta 

 

1. Odbor sa nadgledanje Instrumenta za reforme i rast EU-Kosovo (ON IR-a) služiće kao 

zajednička institucionalna struktura između EU-a i Kosova za dijalog o politikama na visokom 

nivou između strana, u skladu sa IS-om. 

 

2. NK za IR će proceniti obim i kvalitet sprovođenja RA IR-a i investicionih projekata u okviru 

IR-a, kao i ispunjenje ciljeva IR-a i drugih obaveza koje proizilaze iz SI-a i SZ-a. 

 

3. NK za IR će biti kopredsedavajući po službenoj dužnosti, u ime Republike Kosovo kao 
korisnika KM-a za IR. 

 

4. NK za IR može, u izuzetnim okolnostima, imenovati visokog vladinog zvaničnika da 
kopredsedava određenim sastancima KM-a za IR u njegovo/njeno ime. 

 

5. Članovi UK-a za IR koji predstavljaju Republiku Kosovo biće visoki zvaničnici Kancelarije 
premijera i ministarstava uključenih u sprovođenje RA IR-a i povezanih sa IR-om, kao i onih 

koji su uključeni u vezi sa investicionim projektima, opštim uslovima za podršku u okviru IR-

a, međusektorskim pitanjima, kontrolom i revizijom i drugim aspektima. 
 

6. Kada to zahteva dnevni red, svaki kopredsedavajući će pozvati visoke zvaničnike, 
ekvivalentnih nivoa, nezavisnih institucija uključenih u sprovođenje RA IR-a-a vezanih za IR, 

kao i one koji su uključeni u vezi sa investicionim projektima, opštim uslovima za podršku u 
okviru IR-a, međusektorskim pitanjima, kontrolom i revizijom i drugim aspektima, da 
učestvuju na sastanku. 
 

7. Kada to zahteva dnevni red, bilo koji kopredsedavajući će pozvati predstavnike institucija EU, 
razvojnih partnera i međunarodnih finansijskih institucija da prisustvuju sastancima. 
 

8. NK za IR, u svom svojstvu kopredsedavajućeg MS-a za IR, zove predstavnike organizacija 

civilnog društva, organizacija koje predstavljaju privatni sektor, socijalnih partnera i lokalnih 

vlasti, po relevantnosti, kao i razvojnih partnera i međunarodnih finansijskih institucija, po 
potrebi, da učestvuju na sastancima. 

 

9. NK za IR će održavati redovne sastanke jednom godišnje, na poziv jednog od 
kopredsedavajućih. Može se sastajati i češće, na ad hok sastancima, na poziv jednog od 

kopredsedavajućih. 

 

Član 16 

Vladine međuinstitucionalne koordinacione strukture za Instrument za reforme i 

rast 

 

1. Međuinstitucionalne koordinacione strukture Vlade u okviru IR-a su kako sledi: 

1.1. Ministarski savet za evropske integracije (u daljem tekstu, MSEI), koji deluje u svojstvu 

Upravljačkog odbora Instrumenta za reforme i rast (UO za IR); 



1.2. Radni odbor za evropske integracije (u daljem tekstu, ROEI), koji takođe deluje u 
svojstvu Odbora sa Sprovođenje Instrumenta za reforme i rast (u daljem tekstu, OS IR-

a); i 

1.3. Odbor sa nadgledanje razvojne saradnje (u daljem tekstu, ONRS). 

 

Član 17 

Ministarski savet za evropske integracije 

 

1. MSEI deluje u svojstvu Upravnog komiteta Instrumenta za reforme i rast. 

 

2. U ovom svojstvu, MSEI obavlja funkciju pružanja opštih smernica na najvišem političkom 
nivou za IR, uključujućiRA IR-a, i funkciju nadzora nad sprovođenjem, uključujući i opšte 
uslove za podršku u okviru ovog instrumenta. 
 

3. U ovom svojstvu, MSEI obavlja iste funkcije kao one koje se odnose na proces integracije u 

Evropsku uniju (u daljem tekstu, EU), kako je definisano u članu 2. Vladine odluke br. 03/06 
od 13.04.2021. 

 

4. MSEI razmatra i preporučuje Vladi na odobrenje Listu infrastrukturnih projekata, prijave za 
projekte finansirane iz sredstava koje obezbeđuje EU putem Instrumenta za pretpristupnu 
pomoć (IPA) i Investicionog okvira za Zapadni Balkan (WBIF), uključujući investicione 

projekte finansirane u okviru IR-a. 

 

5. U ovom svojstvu, MSEI ima isti sastav kao što je navedeno u članu 2. Vladine odluke br. 03/06 
od 13.04.2021. godine. Drugi učesnici takođe učestvuju u njegovim sastancima, kao što je 
navedeno u istom članu. Funkcioniše kako je navedeno u istom članu. 

 

Član 18 

Radni odbor za evropske integracije, takođe u svom svojstvu Komiteta za sprovođenje 
Instrumenta za reforme i ekonomskog rasta 

 

1. ROEI je međuinstitucionalna koordinaciona struktura na nivou generalnih sekretara Vlade i 

drugih viših rukovodilaca u državnoj službi, koji, u okviru svojih funkcija i prava, obezbeđuju 
saradnju između ministarstava i drugih državnih institucija radi sprovođenjaIR-a, uključujući 

RA IR-a. 

 

2. ROEI obavlja iste funkcije kao one koje se odnose na proces integracije u EU, kako je 

definisano u članu 3. Vladine odluke br. 03/06 od 13.04.2021. 
 

3. ROEI ima isti sastav kao što je definisano u članu 3. Vladine odluke br. 03/06 od 13.04.2021. 
Na njegovim sastancima učestvuju i drugi učesnici, kako je definisano u istom članu. 
Funkcioniše kako je definisano u istom članu. 
 

4. ROEI takođe deluje u svojstvu Komiteta za sprovođenje Instrumenta za reforme i rast. U tom 

svojstvu, deluje kao koordinaciona struktura IR-na sektorskom nivou. U tom svojstvu, deluje 

na nivou direktora odeljenja, koji, u okviru svojih funkcija i mandata, koordiniraju redovne 



aktivnosti u relevantnim oblastima politike za sprovođenje podrške EU Kosovu kroz IR, 
uključujući sprovođenje AR-a za IR-a. 

 

5. U svom svojstvu za KS za IR, ROEI vrši sledeće funkcije: 

5.1. Razmatra sprovođenje AR-a za IR i postizanje ciljeva IR-a, uključujući identifikaciju 

izazova i njihovo rešavanje, kao i izdanje preporuka institucijama za sprovođenje, NK 
za IR i UK za IR; 

5.2. Monitorira sprovođenje AR-a za IR i postizanje ciljeva IR-a kroz Plan rada za 

sprovođenje AR-a za IR, uključujući i redovno ažuriranje i praćenje njegovog 

sprovođenja, i razmatra, po potrebi, smernice za praćenje i izveštavanje; 
5.3. Razmatra sprovođenje AR-a za IR u skladu sa važećim pravilima i izveštava o tome, 

naime kontrolu, verifikaciju i reviziju, sprečavanje dvostrukog finansiranja i otkrivanje 
i sprečavanje nepravilnosti, prevara, korupcije i sukoba interesa koji utiču na finansijske 
interese EU-a, i izdaje preporuke institucijama za sprovođenje, NK za IR i UK za IR; 

5.4. Koordinira i olakšava redovno izveštavanje EK-a o svim aspektima IR-a, uključujući RA 

IR-a, kao i razmatra relevantne izveštaje, sa ciljem da se obezbedi pravilno sprovođenje 
reformskih koraka i postizanje ovih ciljeva; 

5.5. Podržava dijalog na visokom nivou o politikama u okviru IR-a razmatranjem priprema 

za sastanke MS za IR – uključujući uključivanje organizacija civilnog društva, 
organizacija koje predstavljaju privatni sektor, socijalnih partnera i lokalnih vlasti, po 

relevantnosti, kao i razvojnih partnera i međunarodnih finansijskih institucija, po potrebi 
– kao i razmatranjem i rešavanjem njihovih odluka i preporuka i praćenjem njihove 

implementacije; 

5.6. Razmatra sprovođenje PKP za RA IR-a, uključujući korektivne mere, i izdaje preporuke 

institucijama za sprovođenje, NK za IR i UK za IR. 
 

6. ROEI ima sledeći sastav: 
6.1. Generalni sekretar Kancelarije premijera, predsedavajući; 
6.2. Generalni sekretari ministarstava uključenih u IR, članovi; 
6.3. Predstavnici KP/OEI kao glavne nacionalne koordinacione institucije za sprovođenje IR-

a, i DEIKP ministarstava uključenih u proces, članovi; 
6.4. Direktori odeljenja institucija odgovornih za sprovođenje RA IR-a, koje su odgovorne 

za sprovođenje reformskih koraka, članovi; 
6.5. Direktor CJH-a nadležnog ministarstva za finansije, član; 

6.6. Direktor Trezora i direktor Odeljenja za budžet nadležnog ministarstva za finansije, 

članovi. 
 

7. U zavisnosti od dnevnog reda, predsedavajući može pozvati predstavnike drugih institucija da 

učestvuju na sastanku. 

 

8. U zavisnosti od dnevnog reda, predsedavajući može pozvati predstavnike EU-a, kao i 

organizacije civilnog društva, organizacije koje predstavljaju privatni sektor, socijalne partnere 
i lokalne vlasti, razvojne partnere, međunarodne finansijske institucije i stručnjake, po potrebi, 
da učestvuju na sastancima. 

 



10. ROEI, uključujući i svojstvo IK-a IR-a, održava sastanke najmanje jednom mesečno, na 
poziv predsedavajućeg. 

 

Član 19 

Odbor sa nadgledanje razvojne saradnje 

 

1. Odbor sa nadgledanje razvojne saradnje je međuinstitucionalna koordinaciona struktura na 
nivou direktora odeljenja i drugih službenika državne službe na profesionalnom nivou, 
odgovorna za koordinaciju sredstava EU-a i sredstava drugih razvojnih partnera. Njegova 

svrha je da podrži sprovođenje obaveza Republike Kosovo, kako je predviđeno članom 125 
Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju i članovima 6 i 52 Okvirnog sporazuma o IPA III. 
 

2. ONRS obavlja sledeće odgovornosti i zadatke: 

2.1. Razmatra povezivanje sredstava EU-a i razvojnih partnera sa procesom evropskih 

integracija i izdaje preporuke; 

2.2. Razmatra i preispituje programski kalendar za IPA, WBIF i druge instrumente koje 

pružaju EU i razvojni partneri; 
2.3. Razmatra izazove identifikovane tokom sprovođenja sredstava EU-a i razvojnih partnera 

i izdaje preporuke za rešenja; 

2.4. Razmatra godišnji izveštaj o sprovođenju IPA pre njegovog podnošenja EU-u, kao i 

godišnji izveštaj o sprovođenju sredstava razvojnih partnera u Republici Kosovo; 

2.5. Razmatra pripreme za sastanke sa EU-om u okviru ZKM za IPA i druge sastanke 

planirane sa razvojnim partnerima u skladu sa međunarodnim sporazumima; 
2.6. Izdaje preporuke za OS IR-a i ROEI o sprovođenju projekata koje finansiraju EU i 

razvojni partneri. 

 

3. ONRS ima sledeći sastav: 

3.1. Direktor KRS, predsedavajući; 
3.2. Direktor KKPSP, član; 
3.3. Direktor KPK, član; 
3.4. Direktor KEKUT, član; 
3.5. Direktor KSP, član; 
3.6. Direktori DEIKP-a u resornim ministarstvima i odgovorni službenici za koordinaciju 

sredstava EU-a i razvojnih partnera u drugim institucijama. 

 

4. U zavisnosti od dnevnog reda, predsedavajući može pozvati predstavnike resornih 
ministarstava da učestvuju na sastancima. 
 

5. U zavisnosti od dnevnog reda, predsedavajući može pozvati predstavnike drugih institucija da 
učestvuju na sastancima. 
 

6. U zavisnosti od dnevnog reda, predsedavajući može pozvati predstavnike EU-a, kao i 

organizacije civilnog društva, organizacije koje predstavljaju privatni sektor, socijalne partnere 

i lokalne vlasti, razvojne partnere, međunarodne finansijske institucije i stručnjake, po potrebi, 
da učestvuju na sastancima. 
 



7. ONRS će se sastati najmanje jednom u tri meseca, na poziv predsedavajućeg. 
 

 

Član 20 

Sekretarijati 

 

1. Međuinstitucionalne koordinacione strukture regulisane ovom odlukom podržavaju u 
njihovom funkcionisanju njihovi sekretarijati. 

 

2. Svaki sekretarijat je odgovoran za organizovanje rada odgovarajuće strukture i obavlja sledeće 

zadatke: 

2.1. Priprema i distribuira dnevni red i druge materijale za sastanke; 

2.2. Organizuje sastanke i pruža tehničku podršku tokom sastanaka; 
2.3. Priprema zapisnike, zaključke i druge materijale za sastanke i distribuira ih članovima i 

učesnicima sastanaka, kao i drugim relevantnim stranama; 

2.4. Pruža podršku odgovarajućoj strukturi u obavljanju njenih funkcija; 

2.5. Monitorira sprovođenje zaključaka odgovarajuće strukture i odluka Vlade o njihovom 

sprovođenju i, na njen zahtev, predstavlja joj rezultate monitoriranja radi dalje diskusije 

i preduzimanja potrebnih mera. 

 

3. Sekretarijat ONRS-a, koji takođe deluje u svojstvu UK-a za IR, jeste KP, odnosno KKPSP-a, 

za pitanja vezana za reforme politika, a KRS, za pitanja vezana za fondove EU-a i investicione 

projekte. 

 

4. Članovi Sekretarijata UK za IR sa strane Vlade su iz KP-a, odnosno KKPSP-a, za pitanja 

vezana za reforme politika, i iz KRS-a, za pitanja vezana za fondove EU-a i investicione 

projekte. Sekretarijat UK za IR organizuje redovne sastanke na tehničkom nivou kako bi 

pripremio sastanke UK za IR i razgovarao o svim relevantnim pitanjima vezanim za IR. 

 

5. Sekretarijat ONRS-a, koji takođe deluje u svojstvu OS IR-a, jeste KP, odnosno kancelarije 

koje pokrivaju relevantne oblasti politika: KPK, KEKUT i KSP. Svoje zadatke obavlja, po 

potrebi, u saradnji sa KKPSP-om i KRS-om. 

 

6. Sekretarijat ONRS je KP, odnosno KRS. 

 

Član 21 

Ostale odredbe 

 

1. U slučaju bilo kakve promene u strukturama bilo koje institucije uključene u celokupni 
predmet ove Odluke, to neće uticati na obavezujuću prirodu ove Odluke. Sve predviđene 
odgovornosti obavljaće nadležne institucije u skladu sa relevantnim odlukama Vlade o 
zakonskom mandatu i obimu odgovornosti takvih institucija. 

 

2. Vlada, u konsultaciji sa EK-om i drugim pogođenim predmetima, može odlučiti da izmeni ovu 
Odluku, po potrebi, kako bi se prilagodila mogućim budućim promenama u takvim 



strukturama. Takve izmene će se izvršiti po istoj proceduri koja je primenjena za njeno početno 
usvajanje. 

 

Član 22 

Stavljanje van snage 

 

Stupanjem na snagu ove odluke, stavljaju se van snage sledeće odredbe: tačke 2.5.5, 2.5.6, 3.4.6, 
3.4.7, 3.4.8 i 3.4.9 Vladine odluke br. 04/12 dana 09.07.2020. godine. 

 

Član 23 

Stupanje na snagu 

 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u Službenom glasniku. 
 

       Albin KURTI 

         ____________________  
          [potpis] 

         Premijer Republike Kosovo 

 

 

Odluka se dostavlja: 

• Zamenicima premijera; 
• Svim ministarstvima (ministrima); 
• Generalnom sekretaru kabineta premijera; 
• Vladinoj arhivi. 
 

 

  



Dodatak: Institucionalne odgovornosti za sprovođenje RA IR-a i izveštavanje o tome 

RA IR-a Odgovorne institucije 

Kordinacija 

Koordinacija monitoriranja i izveštavanja Kancelarija Premijera (KP) 

Nacionalni Kordinator Kancelarija Premijera (KP) 

Podnošenje zahteva za isplatu sredstava Kancelarija Premijera (KP) 

Investicioni projekti Kancelarija Premijera (KP) 

Oblasti politika i podoblasti/komponente Odgovorne institucije 

1. Upravljanje, 

reforma javne uprave 

i upravljanje javnim 

finansijama 

1.1. Reforma javne 

uprave 

Ministarstvo digitalizacije i javne uprave (MDJU) 

Ministarstvo finansija (MF) 

1.2. Upravljanje 

javnim finansijama 

Ministarstvo finansija (MF) 

Regulatorna komisija za javne nabavke (RKJN) 

Telo za razmatranje nabavki (TRN) 

Skupština 

Nacionalna kancelarija za reviziju (NKR) 

2. Zelena i digitalna 

tranzicija 

2.1. Digitalizacija 

javnih usluga i 

infrastrukture 

Kancelarija Premijera (KP) 

Ministarstvo digitalizacije i javne uprave (MDJU) 

Ministarstvo ekonomije (ME) 

Ministarstvo unutrašnjih poslova (MUP) 

Ministarstvo finansija (MF) 

Ministarstvo industrije, preduzetništa, trgovine i inovacije 
(MIPTI)  

Ministarstvo životne sredine i prostornog planiranja (MŽSPP) 
Regulatorna uprava za elektronske i poštanske komunikacije 
(RUEPK) 

Skupština 

2.2. Sajber 

bezbednost 

Ministarstvo digitalizacije i javne uprave (MDJU) 

Skupština 

2.3. Tržišne reforme 

Ministarstvo ekonomije (ME)  

Ministarstvo životne sredine i prostornog planiranja (MŽSPP) 
Kancelarija Premijera (KP) 

Ministarstvo finansija (MF) 

Ministarstvo industrije, preduzetništa, trgovine i inovacije 

(MIPTI)  

Regulatorna kancelarija za energiju (RKE) 

Operator sistema, prenosa i tržišta (KOSTT) 

Kosovska kompanija za snabdevanje energijom (KESCO) 

Kosovski sistem distribucije energije (KEDS) 

Kosovska energetska korporacija (KEK)  

2.4. Politike 

dekarbonizacije 

Ministarstvo ekonomije (ME)  

Ministarstvo životne sredine i prostornog planiranja (MŽSPP) 
Ministarstvo rada, porodice i vrednosti oslobodilačkog rata 
(MRPVOR) 

2.5. Distribucija 

obnovljivih izvora 

energije 

Ministarstvo ekonomije (ME)  

Ministarstvo životne sredine i prostornog planiranja (MŽSPP) 
Regulatorna kancelarija za energiju (RKE) 

Operator sistema, prenosa i tržišta (KOSTT) 

Kosovski sistem distribucije energije (KEDS) 

Opštine 

2.6. Energetska 

efikasnost 

Ministarstvo životne sredine i prostornog planiranja (MŽSPP) 
Ministarstvo ekonomije (ME)  

Fond za energetsku efikasnost Kosova (FEEK) 

Regulatorna kancelarija za energiju (RKE) 

Termokos 



Opštine 

3. Razvoj privatnog 

sektora i poslovno 

okruženje 

3.1. Poslovno 

okruženje 

Ministarstvo industrije, preduzetništa, trgovine i inovacije 

(MIPTI)  

Ministarstvo finansija (MF) 

Kancelarija Premijera (KP) 

Ministarstvo spoljnih poslova i dijaspore (MSPD) 

Ministarstvo pravde (MP) 

Skupština 

Komisija za državnu pomoć (KDP) 

Sudski savet Kosova (SSK) 

Javna preduzeća (JP) 

3.2. Pristup 

finansijama 

Ministarstvo industrije, preduzetništa, trgovine i inovacije 
(MIPTI)  

Ministarstvo finansija (MF) 

Centralna banka Kosova (CBK) 

Skupština 

Fond za garantovanje kredita Kosova (FGKK) 

4. Razvoj i očuvanje 
ljudskog kapitala 

4.1. Obrazovanje 
Ministria e Arsimit dhe Shkencës (MASH) 

Komunat 

4.2. Tržište rada 

Ministarstvo obrazovanja i nauke (MON)  

Ministarstvo rada, porodice i vrednosti oslobodilačkog rata 
(MRPVOR) 

Skupština 

5. Osnova 

pristupanja EU / 

Vladavina prava 

5.1. Pravosuđe 

Ministarstvo pravde (MP) 

Tužilački savet Kosova (TSK) 
Sudski savet Kosova (SSK) 

Agencija za sprečavanje korupcije (ASK) 

5.2 Borba protiv 

korupcije 

Kancelarija Premijera ( KP) 

Agencija za sprečavanje korupcije (ASK) 
Tužilački savet Kosova (TSK) 
Sudski savet Kosova (SSK) 

5.3. Borba protiv 

organizovanog 

kriminala 

Ministarstvo unutrašnjih poslova (MUP)  
Ministarstvo pravde (MP) 

Ministarstvo finansija (MF) 

Tužilački savet Kosova (TSK) 
Sudski savet Kosova (SSK) 

Nacionalni koordinator za ekonomski kriminal (NKEK) 

Specijalno tužilaštvo Republike Kosovo 

5.4. Osnovna prava 

Kancelarija Premijera ( KP) 

Ministarstvo pravde (MP) 

Sudski savet Kosova (SSK) 

Tužilački savet Kosova (TSK) 
5.5. Demokratija  Skupština 

5.6. Vizna politika 
Ministarstvo spoljnih poslova i dijaspore (MSPD) 

Ministarstvo unutrašnjih poslova (MUP) 
 

 

 

 


